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Дар мақола шеваи омӯзиши яке аз ғазалҳои машҳури Камоли Хуҷандӣ, ки ҷанбаҳои шарҳиҳолӣ ва 
ирфонӣ дорад, шарҳу тафсир шудааст. Шиносоии хонандагон бо асолати матни ғазал, ҷиҳатҳои 
сохтории он, усули кор бо луғат, усули шарҳи маъно ва тариқи натиҷагирӣ аз он мавриди баррасӣ 
ва баҳс қарор гирифтааст.Муаллиф зарурати шарҳу тафсири мазмуни ирфонии ғазалро дар он 
ҳам дидааст, ки хонандагон ин шоири тавоно ва шайхи бузургро бекас ва ѓарибу нотавон 
нашиносанд, балки донанд, ки дар рӯзгори хеш шоир худро асло чунин “ѓарибу мискин” муаррифї 
карданї нест. Аз зиндагии Шайх Камол њам бармеояд, ки ба ашъори баланди вай ва шахсияти ў 
мардуми Табрезу Сарой ва њукмронони замон низ эњтиром мегузоштанд, таваљљўњи хосае 
доштанд ва аз ин љињат њам зиндагии шоирро ободу таъмин медоштанд. 

 

Ключевые слова: методика обучения, структура газели, художественная декламация, 
толкование словаря, толкование значения, художественные виды искусства, мистическое 
содержание 

В статье рассматривается методика работы над одной из известных газелей Камола 
Худжанди, содержащих разъяснительные и эпистемологический (мистический) аспекты. 
Обсуждается ознакомление читателей с оригинальностью текста газели, его структурными 
особенностями, методом работы со словарем, способами объяснения ее значения. Автор считает  
важным объяснить мистическое содержание данного произведения и показать, что великий шейх 
и поэт не считает себя одиноким и бедным. Отмечается, что его творчесвтом восхищались и 
ценили жители Табреза и при дворе великих правителей того времени, которые с почитанием 
относились к нему и обеспечивали достойную безбедную жизнь. 

 

Key words: teaching methodology, ghazal structure, artistic recitation, dictionary interpretation, 
meaning interpretation, art forms, mystical content 

The article dwells on the methodology of working on one of the famous ghazals of Kamol Khujandi, 
containing explanatory and epistemological (mystical) aspects. The article discusses the acquaintance of 
readers with the originality of the text of the ghazal, its structural features, the method of working with 
the dictionary, and the ways of explaining its meaning. The author considers it important to explain the 
mystical content of this work and show that the great sheikh and poet does not consider himself lonely and 
poor. It is noted that his work was admired and appreciated by the inhabitants of Tabrez and at the court 
of the great rulers of that time, who treated him with reverence and provided a decent, comfortable life. 
 

Ғазали мазкур “Дил муқими кӯйи ҷонон асту тан ин ҷо ғариб” аз ашъори хеле машҳури 
Камоли Хуҷандӣ ба ҳисоб рафта, дар девони ӯ мавқеи шоиста дорад. Дар баёни шарҳи ҳоли 
шоир ҳам ба ин ғазал бисёр истинод мекунанд. Шояд ҳамин ҷиҳати масъаларо ба эътибор 
гирифта, барномаи таълими адабиёт[12] низ шарҳу тафсири ин ғазалро дар синфҳои ҳафтум ва 
нӯҳум такроран пешниҳод кардааст. Дар оғози дарсе, ки дар синфи ҳафтум ба таҳлили ин ғазал 
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бахшида мешавад, омӯзгор доир ба фаъолияти ғазалсароии Камоли Хуҷандӣ чанд сухани 
ифтитоҳӣ мегӯяд. Аз он ҷумла, барои хонандагон ҳаминро шарҳ медиҳад, ки Камоли Хуҷандӣ 
шоири ғазалсарост. Вай дар ин намуди шеър аз устодони забардасттарин маҳсуб мегардад. Дар 
ашъори ӯ абёти дорои мазмуни баланду хаёлоти нозук ва маонии бикр мавқеи шоиста доранд. 
Мавлоно Абдурраҳмони Ҷомӣ дар “Баҳористон” ин хусусиятро дар назар дошта, ғазалҳои 
Камолро саҳли мумтанеъ номидааст. Ҷомӣ ин матлабро чунин баён кардааст: "Вай дар 
латофати сухан ва диққати маонӣ ба мартабаест, ки беш аз он мутасаввир нест”. Оварда шудани 
баҳои адибон ва донишмандон перомуни шахсият ва ашъори шоир барои шинохти Камоли 
Хуҷандӣ ва пояи баланди ашъори вай аз тарафи хонандагон воситаи беҳтарин ба ҳисоб 
меравад. Омӯзгор метавонад чунин маълумотро ба сурати нақшаи зерин пешниҳод намуда, 
аёнияти таълимро таъмин кунад: 

 

 

Чунин сӯҳбати ифтитоҳии омӯзгор имкон медиҳад, ки хонандагон масъалаи асосии мавзӯъро 
беҳтар шиносанд ва ҳангоми шарҳу тафсир ба ҳар сухани шоир эътибори хоса диҳанд. Таҳлили 
ин ғазал низ аз ошноии хонандагон бо матни он оғоз мешавад. Дар аввал худи омӯзгор ба ҳайси 
намуна чанд байти ин ғазалро аз китоби дарсӣ ба тарзи бадеӣ қироат мекунад. Пас омӯзгор 
риоя гардидани талаботи асосии хониши бадеиро аз хонандагон низ тақозо мекунад. Дар 
раванди хониши онҳо омӯзгор ба суръати хониш, бурроӣ ва саҳеҳии талаффуз, пастиву 
баландии овоз, мавқеи задаҳои мантиқӣ, равонӣ ва грамматикӣ; мавқеи таваққуф ва дигарҳо 
назорат мекунад (ниг.ба расми № 1) 

“... Ҳар як байти ӯ як мазмуни баланд, хаёлоти нозук ва маонии бикре дорад... Аз ин рӯ, 
дар давоми асрњо Ҷомї, Лутфї, Фузулї, Ҳилолї, Сайидо, Бедил, Шоҳин, Айнї дар мисоли 

ѓазали Камол қувва озмудаанд.  (Аълохон Афсањзод) 

“Дар аксарият байтҳои вай санъати лутф, яъне бамавкеъ ва устодона ба кор бурдани 
суханҳо ду ё чанд маънидор мешаванд”.  (А. Дењотї) 

“Камол устоди бузурги забон аст, ӯ дар аксар байтњои худ як ё ду сухани думаънидор, ё ки 
чандмаънидорро чунон устодона кор мефармояд, ки бо гирифтани њар кадоми он маънињо 

мазмуни он байт пурра мебарояд”.   (С. Айнї) 

“Вай дар латофати сухан ва диќќати маонӣ ба мартабаест, ки беш аз он мутасаввир нест”. 
(Абдурањмони Љомї) 

«Воќеан, пояи ин мард бисёр баланд аст».   

(Хоља Њофиз) 

Муаррифии Шайх Камоли Хуљандї 
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Расми №1. Талаботи асосии хониши бадеии матн 
Пас омӯзгор бо ширкати фаъолонаи хонандагон сохтори ғазалро муайян мекунад. Кори 

навбатӣ аз шарҳи луғат иборат мешавад. Бинобар ин ҳам омӯзгор ба хонандагон супориш 
медиҳад, ки ҳар кадом калима, ибора ва таркибҳоеро, ки мазмунашон ношинос ва эзоҳталаб 
ҳастанд, аз матни ғазал ҷудо кунанд. Барои тезтар амалӣ шудани ин кор хонандагонро ба се ва ё 
чор гурӯҳ ҷудо карда, барои ҳар кадом гурӯҳ дарёфт намудани калимаҳои шарҳталабро аз 
байтҳои ҷудогона талаб кардан ҳам беҳтар аст. Пас бо усули гурӯҳӣ луғатҳои ҷудошуда шарҳу 
тафсир карда мешаванд.  

 Дар идомаи шарҳи луғатҳо омӯзгор тафсири байт ба байти маъноро ба роҳ мемонад. 
Қироати ҳар як байтро аз хонандагони алоҳида хоҳиш карда, маънои луғавӣ ва дар ҳамин 
маврид ба кадом маънӣ корбаст гардидани калимаву ибораҳои номафҳумро зикр менамояд. 
Яке аз роҳҳои беҳтарини дарки мазмун ба шакли наср баргардонидани абёт мебошад, ки ин кор 
аз ҷониби хонандагон бо ёрии муаллим бояд сурат гирад. Бад-ин васила, инкишофи нутқ, 
мантиқан фаҳмидани назми классикӣ ва мустақилона баён кардани афкору андешаи шогирдон 
метавонад таъмин гардад. 

Ба хотири он ки хонандагон аз мазмуни ғазал натиҷагирӣ карда тавонанд, омӯзгор як-ду 
саволи ёрирасон мегузорад ва ҳамин тавр, таҳлили комили ғазал сурат мегирад. Тавре ки гуфта 
омад, ғазали мазкур нахуст аз ҷиҳати сохтор шарҳу таҳлил мешавад. Бо низоми баёншуда 
шарҳу тафсир ва таҳлили ғазали “Дил муқими кӯйи ҷонон асту тан ин ҷо ғариб”  чунин сурат 
мегирад:     

Афоили ѓазал: - V - - / - V - - / - V - - / - V – 
Фоилотун фоилотун фоилотун фоилун 
Вазни ѓазал: Рамали мусаммани мақсур 

Ќофия ва радиф: Калимоти њамќофия: ин љо, танњо, бепо, илло, аз мо, бо, во; решаи қофия овози 
“о” 

Радиф: калимаи ѓариб 
Дил муќими кўйи љонон асту тан ин љо ѓариб 
Чун кунад бечораи мискин тани танњо ѓариб?! 

Луѓат: 
1. Муќим – истиќоматкунанда, бошанда, сокин 

Дар ин маънї Камол гўяд: 
Гашт басе солу моњ, к-аз сари кўят 

Љон ба сафар рафту дил њанўз муќим аст. 
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2. Кўй – 1. Роњи калон, роњ. 2. Кўча, манзил, мањалла 
Аз љумла Камол гўяд: 

Њар хона, ки дар кўйи тараб сохта будем, 
Селоби ѓаме омаду барканд зи бунёд. 

3. Љонон – мањбуба, маъшуќа 
4. Тан – бадан, љисм. Тани танњо - а) яккаву танњо, бекас, муљаррад; б) љисми холї, колбуди 

бељон 
5. Ѓариб – 1. Аљаб, шигифт, њайрон. 2. Мусофир, бегона, аз ватан ва хонумон дурафтода. 3. 

Маљозан  хору зор; бекас 
6. Чун – 1. Чї гуна, чї тавр, чї хел. 2. Мисли, монанди, њамчун.  
Дар чунин маънињо Камол гуфтааст: 

Гуфтї: Паси њар тирагие равшание њаст, 
Чун аст, ки њаргиз шаби моро сањаре нест? 

Чун кунад – чї кор кунад, чї чора бинад, чї кор њам карда метавонад; чї тавр бошад, дар чї 
њол ќарор гирад; бо умеди чї бошад, чї роњи халосї дорад. 
7. Бечора – ољиз ва дармонда; касе ки барои бењбудии кори худ чора ва илољ надорад, беилољ 
8. Мискин – 1. Фаќир, бечиз. 2. Бечора, нотавон, ољиз 

Дар маънии аввал Камол мефармояд: 
Ин ки хоњї дод бахши ѓам ба мискинони хеш, 
Чун манат мискинтарам, аввал маро фармо насиб. 

Маънї: дили маро дилбар рабудааст, яъне дил аз тани ман људо шудааст ва сокини манзили 
мањбубаи ба љон баробар гардидааст, дар њарими ёр маъво гирифтааст; љисми аз дил људошуда 
дар манзили хеш чун мусофир, мисли касе, ки аз ватан ва хонумон дур афтода бошад, бекас ва 
њайрону саргардон мондааст. Ин ољизу дармондаи фаќиру нотавон ва љисми холї дар чунин 
ѓарибї бекасу танњо чї кор њам карда метавонад, чї илоље дорад, чӣ тавр ин ғарибиро 
таҳаммул кунад? 

Санъати бадеї:    Ташхис: 
бо иродаи хеш аз тан људо шудани дил ва њар кадоме дар алоњидагї ба њоле дигар гирифтор 

шудан: маъвои хуш пайдо кардани дил, танњову ѓариб мондани тан 
Тавсиф: кўйи љонон, бечораи мискин, тани танњо   
Такрор: калимаи тан дар байт бо назардошти ќисми аввали калимаи танњо се бор такрор 

шуда омадааст. 
Таљниси зоид: калимаи тан ва танњо ба се маъно истифода шудааст: а) бадан, љисм; б)  яккаву 

танњо, бекас, муљаррад; в) љисми холї, колбуди бељон 
Орзуманди диёри хешаму ёрони хеш, 
Дар љањон то чанд гардам бесару бепо ѓариб? 

Луѓат: 
Орзуманд – хоњишманд, талабгор, муштоќ 
Диёр – кишвар, вилоят; мамлакат; сарзамин 
Хеш – худ, хештан 
То чанд – то кай, чанд ваќт; чї ќадар 
Бесару бепо – бесаранљом; саросема, овора, парешон, саргардон 
Маънї: ман муштоќи кишвари хеш ва ёру дўстону пайвандони худ ҳастам, вале аз онњо 

дурам ва дастам ба домони онњо намерасад. Пас дар ин љањони пурѓавѓо то ба кай чунин овора 
ва парешону саргардон мегашта бошам? 

Санъати бадеї: 
Таљниси муздаваљ: аз он ки дар калимањои диёр ва ёр лафзи ёр такроран ва пањлуи њам омада 

маъноњои гуногунро ифода кардааст. 
Такрор: дар иборањои диёри хеш ва ёрони хеш калимаи хеш  дубора истифода шуда, такрори 

мустаънафро ба вуљуд овардааст. 
Чун ту дар ѓурбат наяфтодї, чї донї њоли ман? 
Мењнати ѓурбат надонад њеч кас, илло ѓариб. 
Луѓат: 
Чун – 1. Бинобар он ки, азбаски, аз он љо ки, аз сабаби он ки. 2. Ваќте ки, њангоме ки 
Ѓурбат – ѓарибї, мусофирї, аз ватан дур будан 
Афтодан – 1. маљозан ба њоли бад дучор шудан, нотавон шудан. 2. Воќеъ шудан, рўй додан 
Њол – чигунагї, вазъият, њолат; ањвол 
Мењнат – 1. Мусибат, бало, бадбахтї. 2. Ранљ, азобу уќубат, машаќќат, зањмат 
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Илло – ѓайр аз, ба љуз, магар, магар ин ки 
Дар ин маънї Камол овардааст: 
То намози ид дарёбї, марав з-ин дар, Камол, 
Идгоњи ошиќон чун нест, илло кўйи дўст. 
Маънї: азбаски ту мусофир нашудаї ва аз ањволи ѓарибон бехабарї, њолату вазъияти маро 

аз куљо медонї? Мусибати ѓарибї ва ранљу машаќќати онро аз каси ба ѓарибї афтода њељ кас 
бењтар намедонад. 

Санъати бадеї: 
Такрор: ѓурбат дар њар мисраъ такроран омада мазмунро таъкид кардааст 
Тазод: донї – надонад; њеч кас – ѓариб; ту – ман 
Њаргиз аз рўйи карам рўзе напурсидї, ки чист 
Њоли зори мустаманди монда дур аз мо ѓариб? 
Луѓат: 
Њаргиз – асло, њељ гоњ, њељ ваќт, абадан (маънои инкор дорад) 
Дар ин маънї Њофиз байти машњуре дорад:  

Њаргиз намирад он, ки дилаш зинда шуд ба ишќ,  
Сабт аст бар љаридаи олам давоми мо. 

Карам – саховат, њиммат, кушодадастї, љавонмардї 
Њол – чигунагї, вазъият, њолат; чигунагии саломатї ва тандурустї, ањвол 
Зор – нолон, гирён, гирякунон, ашкрезон 
Мустаманд – 1. Ѓамгин, андўњгин. 2. Бечора, ољиз; мўњтољ. 3. Маљозан, ошиќ, гирифтор 
Мо – ин љо ишора ба ёр, маъшуќа аст 
Бо чунин маъно Камол дар байти зерин калимаи мустамандиро истифода кардааст: 

Эй дил, ин бечорагию мустамандї то ба кай, 
Чун надорї рўйи дармон, дардмандї то ба кай? 

Маънї: дар мурољиат ба ёри бепарво ошиќ бо њасрат мегўяд: боре њам нашудааст, ки рўзе 
њиммат гумошта, аз њолати ин ошиќи бечораву ољиз бипурсї ва хабардор шавї, ки ин 
гирифтори аз ту дурафтода дар чї ањвол ќарор дошта бошад.  

Санъати бадеї: 
Тавсиф: Њоли зори мустаманди монда дур аз мо ѓариб (яъне, ањволи бечораи нолону ѓариби 

аз мо дурмонда) - аз љумлаи тавсифот андар тавсиф буда, ба хотири мухтасар баён кардани 
маќсад шоир ин љо аз ибораи изофии тафсилї истифода кардааст, ки аз хусусиятњои барљастаи 
услуби эљодии шоир ба њисоб меравад. 

Мутобаќа: њаргиз – рўзе 
Маљоз: мустаманд ба маънои ошиќ 

Боди субҳ аз зулфи ҷонон бӯи ҷон меоварад, 

Мебарад рӯзе ба сар ҳоло дар ин савдо ғариб. 

Луғат: 
Боди субҳ – насими саҳарӣ 
Бӯи ҷон – ин ҷо ба маънои хабари зиндагӣ 
Рӯз ба сар бурдан – умр гузаронидан 
Савдо – гирифторӣ ба ишқ 

Маънӣ : ин гирифтори ишқи ёри азиз ҳоло танҳо бо он зиндааст, ки насими саҳарӣ аз бӯйи 
зулфи маҳбуба паём меоварад ва вайро таскин мебахшад. 

Санъати бадеӣ : 

Маҷоз: бӯи ҷон, савдо 

Тавсиф: боди субҳ  
Чун дар ин даврон намеафтад касе бар њоли худ, 
Дар чунин шањре, ки мебинї, кї афтад бо ѓариб? 

Луѓат: 
Чун – бинобар он ки, азбаски, аз он сабаб ки, аз он љо ки 
Даврон -– 1. замон, ањд; манзил, фасл, њангом. 2. Гардиш, даврзанї, чархзанї, гирдгардї. 
Афтидан – 1. маљозан  ба њоли бад дучор шудан; нотавон шудан, ољиз шудан. 2. Воќеъ шудан, 

рўй додан. 3. Гирифтор шудан, мондан, шудан, ѓалтидан  
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Маънї: бинобар он ки дар ин замон њеҷ кас худ аз худ ба њоле гирифтор намешавад ва барои 
воќеъ шудани њар кадом њолат воситаву сабабгоре вуљуд дорад, дар ин хел шањре, ки ту медонї, 
кадом касе пайдо мешавад, ки бо ѓарибе њамроњї кунад ва њамтаќдир бошад?  

Санъати бадеї: 
Тазод ва мутобаќа: намеафтад – афтад; касе – кї 
Таљниси зоид: чун - чунин 

Дар ѓарибї љон ба сахтї медињад мискин Камол, 
Во ѓарибї, во ѓарибї, во ѓарибо, во ѓариб!  

Луѓат: 
Ѓарибї – дурї аз ватан, ѓурбат 
Љон додан – мурдан 
Сахтї – душворї, азобу машаќќатњои зиндагї, ањволи танги маишї 
Мискин – 1. Фаќир, бечиз. 2. Бечора; нотавон, ољиз 
Ба ин маънї шоир дар љойи дигар гуфтааст: 

Ин ки хоњї дод бахши ѓам ба мискинони хеш, 
Чун манат мискинтарам, аввал маро фармо насиб. 

Во – шакли кўтоњшудаи вой; нидои бо таассуф фарёд кашидан 
Маънї: рўзе Камоли бечораву ољиз ва фаќир дар мусофирату ѓурбат бо машаќќат ва бо 

душворї љон медињад. Фарёд аз чунин ањволи ѓарибонаву нокомї, ки ман имрўз дорам. 
Санъати бадеї: 
Такрор: калимаи ѓарибї дар ин байт панљ маротиба омада, мазмуни асосиро гаштаву 

баргашта таъкид кардааст. 
Тафсири мазмуни ирфонии байти матлаъ:  бояд гуфт, ки ин ѓазали шоир мазмуни ирфонї њам 

дорад. Аммо барои шарњи мазмунњои ирфонии он њанўз доираи дониши мактабиён кифоят 
намекунад. Шогирдони мактабї њадди аќалл аз истилоњоти ирфонии шуарои мутасаввиф огањї 
надоранд. Аз ин рў, кифоят аст, ки омўзгор доир ба тобишњои ирфонии ѓазали мазкур дар асоси 
тафсири байти матлаъ як маълумоти муќаддамотї дињад. Агар шогирдон шавќу хоњиши идроки 
чунин мазоминро зоњир созанд, он гоњ омўзгор бояд барои якчанд нафар хоњишмандон берун аз 
дарс машѓулиятњои махсус гузаронад. Инак, байти матлаъ: 

Дил муќими кўйи љонон асту тан ин љо ѓариб 
Чун кунад бечораи мискин тани танњо ѓариб?! 

Ин байт дар китоби дарсї [14,c.109] ба сурати зерин омадааст: 

Дил муќими кўйи љонон асту ман ин љо ѓариб 
Чун кунад бечораи мискинтан танњо ѓариб?! 

Дар нашрҳои илмӣ-интиқодии ашъори Камоли Хуљандї [7,c. 439; 8,c.917] муҳаққиқон бо 

истинод ба нусхањои муътабар байти аввалро дуруст њисобидаанд. 
Дар ин байти матлаъ шоир њоли хешро иброз медорад, калимаи љонон на ба мазмуни 

мањбубаи заминї, балки ба маънои ёри азалї, мањбуби лоязолї – Худованд омадааст. Пас дар 
дили шоир танњо ишќи ин Љонон љўш мезанад. Аз ин рў, ин дил љисмро тарк намуда ба ёри 
њаќиќї пайвастааст. Тани ў, ки аз дил њам људо шудааст, чун колбади берўњ буда, наметавонад 
бо дил якљоя ба он Ёр бипайвандад. Бинобар ин њам тан ѓарибу бекас ва танњо мондааст. Шоир 
дар ѓами он тани танњомонда мегўяд, ки ин фаќири бечораву нотавон акнун чї илоље дорад, чї 
њам аз дасташ меояд. Натиља: ба диќќати шогирдон расонидан зарур аст, ки њамин тавр шоир аз 
танњоии хеш дар ин љањони гузарон не, балки аз дуриву бебањра мондани хеш аз пайвастан ба 
нури Лоязолї сухан меронад, чунки барои ањли ирфон ин дунё ягон ќадру ќимате надорад дар 
баробари расидан ба рањмати Парвардигор. Шарњи мазмуни ирфонии ин байт аз он љињат њам 
зарурат дорад, ки хонандагон ин шоири тавоно ва шайхи бузургро танњо ва ѓарибу нотавон 
нашиносанд, балки донанд, ки дар зиндагии хеш шоир худро асло чунин ѓарибу муфлис 
муаррифї карданї нест. Аз зиндагии Камол њам бармеояд, ки ба ашъори баланди вай ва 
шахсияти ў ба њайси шайхи бузург мардуми Табрезу Сарой ва њукмронони замон низ эњтиром 
мегузоштанд ва таваљљўњи бештаре доштанд ва аз ин љињат њам зиндагии шоирро ободу таъмин 
медоштанд.       
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